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 [vum, ,arp]
 ,�h¬�z i �n´�J Wh ¹�k �t Uj̧ �e�h �u k À�t  r �G�h h́�b �C$, �t | v́�U �m �T v º T �t �u f

:sh ,�n  T r­�b ,¬«k/g,�v�k rI ·t  N�k ,h­�, F Q² z
Veatah tetzaveh et-beney Yisrael veyikchu elecha shemen zayit

katit lamaor leha’alot ner tamid.
 "Command the Israelites to bring you clear oil of pressed olives for the light so that the

lamps may be kept burning. 

uh² b cU i«r̄/v,�t I,̧«t ÁQ«r/g,�h , À:s�g, v$k �g r´�J/t ,�f«¹r  P�k .Uj̧ �n Ás�gIn k �v«t́ �C tf
:k,�t  r �G�h h¬�b �C ,­�t �n o º ,«r«ś�k Æo kIg , ³�E :j v· Iv�h h́�b �p�k r �e« ­C$s �g c �r¬�g �n 

Beohel moed michutz laparochet al-haedut yaaroch oto Aharon uvanav 
meerev ad-boker lifney YHWH chukat olam ledorotam meet beney yisrael.

In the Tent of Meeting, outside the curtain that is in front of the Testimony, Aaron and his
sons are to keep the lamps burning before the Lord from evening till morning. This is to be a

lasting ordinance among the Israelites for the generations to come. 

jf erp
 h¬�b �C QI ²T �n I ÀT �t uh́ b C$, �t �u Wh ¹�j  t i«̧r/v,�t$, �t ÁWhÁ�k �t c´�r �e �v v ¿ T �t �u t
:i« ,r/v,�t h¬�b �C r­ n  ,h ,�t �u r¬ z g�k �t tU ²vh �c/t,�u c  ̄s b i«¾r/v,�t h·�k$Ib/v,�f�k k­�t  r �G�h

Veatah hakrev elecha et-Aharon achicha veet-banav ito mitoch beney 
Yisrael lechahano-li Aharon Nadav vaAvihu Eleazar veItamar beney Aharon.

1 Have Aaron your brother brought to you from among the Israelites, along with his sons
Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, so they may serve me as priests. 

:, �r, t �p �,�kU sI ­c f�k Wh·�j  t i«ŕ/v,�t�k J �s« ­e$h �s �d �c  ,h¬�G g �u c
Veasita vigdey-kodesh leAharon achicha lechavod ultifaret.

2 Make sacred garments for your brother Aaron, to give him dignity and honor.

 v· n �f  j �jUŕ uh­�,t�K �n r¬�J/t c º�k$h �n �f �j$k F$k �t Ær�C �s �T v À T �t �u d
:h,�k$Ib/v,�f�k I ­J �S �e�k i« ²r/v,�t h �̄s �d �C$, �t U ºG g �u

Veatah tedaber el-kol-chachmey-lev asher miletiv urach hachmah 
veasu et-bigdey Aharon lekadsho lechano-li.

3 Tell all the skilled men to whom I have given wisdom in such matters that they are to make
garments for Aaron, for his consecration, so he may serve me as priest.

 .­�C �J �T ,�b«¬, �fU kh º�g �nU ÆsIp �t �u i �J«³j U ÀG/g,�h r´�J/t oh ¹�s d �C �v v�K �̧t �u s
:h,�k$Ib/v,�f�k uh­ b c�kU Wh²�j  t i« ¬r/v,�t�k J �s« ¹e$h �s �d �c UĢ g �u y·�b �c �t �u ,�ṕ�b �m �n

veeleh habgadim asher yaasu choshen veefod umil uchtonet tashbetz
mitznefet veavnet veasu vigdey-kodesh leAharon achicha ulvanav lechahano-li.

4 These are the garments they are to make: a breastpiece, an ephod, a robe, a woven tunic, a
turban and a sash. They are to make these sacred garments for your brother Aaron and his

sons, so they may serve me as priests.

 i· n D �r �t, v$, �t �u ,�k­�f �T �v$,,�t �u c º v Z �v$, �t Uj́ �e�h Æo �v �u v
:J,�J �v$, �t �u h­�b  J �v ,�g¬�kIT$, �t �u

vehem yikchu et-hazehav veet-hatchelet  veet-haargaman
veet-tolaat hashani veet-hashesh.

5 Have them use gold, and blue, purple and scarlet yarn, and fine linen.
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 J¬�J �u h²�b  J ,�ḡ�kIT i ¹ n D �r �t �u ,�k �̧f �T c Â v Â z s«·p �t, v$, �t U ­G g �u u
:c,�J«j v¬�G/g,�n r­ z �J  n

Veasu et-haefod zahav techelet veargaman tolaat shani veshesh 
mashzar maaseh choshev

6  "Make the ephod of gold, and of blue, purple and scarlet yarn, and of finely twisted linen
— the work of a skilled craftsman.

:r, C :j �u uh­ ,Im �e h¬�b �J$k �t I²K$v�h �v,�h ,«Àr �c« ,j ,«́p �, �f h̄ �T �J z
shetey chetepot chovrot yiyeh-lo el-shney ketzotav vechubar.

 7 It is to have two shoulder pieces attached to two of its corners, so it can be fastened.

 ,�k̄ �f �T c À v z v·�h �v,�h UB́ �N �n Uv­�G/g,�n �F uh º k g r´�J/t ÆI,  S :p/t c �J³�j �u j
:r, z �J  n J¬�J �u h­�b  J ,�g¬�kI, �u i² n D �r �t �u

vecheshev afudato asher alav kemaasehu mimenu yiyeh zahav techelet
vargaman vetolaat shani veshesh mashzar.

8 Its skillfully woven waistband is to be like it — of one piece with the ephod and made with
gold, and with blue, purple and scarlet yarn, and with finely twisted linen.

:k,�t  r �G�h h¬�b �C ,I ­n �J o º�vh�k/g ́  T �j �T �pU o �v«·J$h�b �c �t h­�T �J$, �t º T �j �é k �u y
velakachta et-shetey avney-shoham uvitachta aleyhem shemot beney Yisrael.
9 "Take two onyx stones and engrave on them the names of the sons of Israel

 v  ̄J �J �v ,I ºn �J$, �t �u ,· j �t, v i �ć �t  v k­�g o º ,«n �J �n Æv  J �J h
:o, ,«s�kI ,, �F ,h­�b �J �v i �c¬�t  v$k �g oh ²�r  ,I,B �v

shesha mismotam al haeven hechat veet-shemot hashishah
hanotarim al-haeven hashenit ketoledotam.

 10 in the order of their birth — six names on one stone and the remaining six on the other.

 ohº�b c/t, v h́ �T �J$, �t Æj �T �p �T o À ,«j h́ �jUT �P i̧ �c �̧t »J �r  j v´�G/g,�n th
:o, ,«t v¬�G/g,�T c­ v z ,I¬m �C �J �n ,« ²C �x ,:n k·�t  r �G�h h́�b �C ,« ­n �J$k �g

maaseh charash charash even pituchey chotam tefatach et-shtey haavanim
al-shemot beney Israel musabot mishbetzot zahav taaseh otam.

11 Engrave the names of the sons of Israel on the two stones the way a gem cutter engraves a
seal. Then mount the stones in gold filigree settings

 h́�b �c�k i« ­r F �z h¬�b �c �t s« ºp �t, v ,«́p �, �F k�µg ohÀ�b c/t, v h́ �T �J$, �t º T �n �G �u ch
:i« ,r F �z�k uh­ p �, �f h¬�T �J$k �g v² Iv�h h̄�b �p�k o ¹ ,In �J$, �t i«̧r/v,�t Át  G b �u k·�t  r �G�h

vesamta et-shetey haavanim al kitpot haefod avney zikaron livney 
Yisrael venasa Aharon et-shemotam lifney YHWH al-shetey chetefan lezikaron.

12 and fasten them on the shoulder pieces of the ephod as memorial stones for the sons of
Israel. Aaron is to bear the names on his shoulders as a memorial before the Lord.

:c, v z ,« ­m �C �J �n  ,h¬�G g �u dh [hba]
veasita mishbetzot zahav.

13 Make gold filigree settings

 v´�G/g,�n o­ ,«t v¬�G/g,�T ,²«k C �d �n rI ºv  y c  ́v z Æ,«r �J �r �J h³�T �JU sh
:,« ,m �C �J �N,�v$k �g ,« ­,«c/g, v ,« ¬r �J �r �J$, �t v² T �,, b �u ,«·c/g

ushtey sharsherot zahav tahor migbalot taaseh otam maaseh
avot venatatah et-sharshrot haavotot al hamishbetzot.

14 and two braided chains of pure gold, like a rope, and attach the chains to the settings.



Tetzaveh Exodus 27.20-30.10 Page 3

 UB·�G/g,�T s« ­p �t v¬�G/g,�n �F c º�Jj v´�G/g,�n Æy P �J �n i �J«³j  ,h ¹�G g �u uy
:I ,,«t v¬�G/g,�T r­ z �J  n J¬�J �u h²�b  J ,�ḡ�kI, �u i ¹ n D �r �t �u ,�k �̧f �T c Â v Â z

veasita choshen mishpat maaseh choshev kemaaseh efod taasenu
zahav techelet veargaman vetolaat shani veshesh mashzar taaseh oto.

15 "Fashion a breastpiece for making decisions — the work of a skilled craftsman. Make it
like the ephod: of gold, and of blue, purple and scarlet yarn, and of finely twisted linen.

:I ,C �j  r ,�r¬�z �u I ­F �r  t ,�r¬�z kU ·p F v­�h �v,�h �gU¬c  r zy
ravua yiyeh kaful zeret arko vezeret rachbo.

16 It is to be square — a span long and a span wide — and folded double.

 o �s«³t rU Ày i �c· t oh �́rUy v­ g C �r �t i �c º�t , �t́:K �n ÆIc ¬ ,t�K �nU zh
:s, j �t, v rU ­Y �v , �e º�r cU Æv  s �y �P

umileta vo miluat even arbaah torim aven tor odem
pitdah uvareket hatur haechad.

17 Then mount four rows of precious stones on it. In the first row there shall be a ruby, a
topaz and a beryl;

:o,«k/v, h �u rh­�P �x Q �p«¬b h·�b �J �v rU ­Y �v �u jh
vehatur hasheni nofech sapir veyahalom.

18 in the second row a turquoise, a sapphire and an emerald;

:v  n, k �j �t �u I ­c �J o�J¬�k h·�Jh�k �J �v rU ­Y �v �u yh
vehatur hashelishi leshem shebo veachlamah.

19 in the third row a jacinth, an agate and an amethyst;

:o, ,«tU,K �n �C U­h �v,�h c² v z oh¬�m C :J �n v·�p �J, h �u o �v« ­J �u Jh¬�J �r �T h º�gh �c �r, v ÆrUY �v �u f
vehatur harviyi tarshish veshoham veyashfeh mishubatzim zahav yihu bemiluotam.

20 in the fourth row a chrysolite, an onyx and a jasper. Mount them in gold filigree settings.

 o· ,«n �J$k �g v­�r �G�g oh¬�T �J k²�t  r �G�h$h,�b �C ,«n̄ �J$k �g   ih¹�h �v ,�T oh Â�b c/t, v Â�u tf
:y�c, J r­ G g h¬�b �J�k   ih¾�h �v ,�T I ºn �J$k �g Jh �́t Æo  ,Ij h³�jUT �P

vehaavanim tiyenal-shemot beney-Yisrael sheteym esreh al-shemotam
pituchey chotam ish al-shemot tiyena lishney asar shavet.

21 There are to be twelve stones, one for each of the names of the sons of Israel, each
engraved like a seal with the name of one of the twelve tribes.

:rI ,v  y c­ v z ,«·c/g v´�G/g,�n ,­:k �c�D ,«¬J �r,�J i �J« ²j �v$k �g  ,h �̄G g �u cf
veasita all-hachoshen sharshot gavlut maaseh avot zahav tahor.

22 "For the breastpiece make braided chains of pure gold, like a rope.

 Æh �T �J$, �t À T �,, b �u c· v z ,Iǵ �C �y h­�T �J i �J« ºj �v$k �g Æ ,h �̧G g �u df
:i �J ,j �v ,I¬m �e h­�b �J$k �g ,I ºg C �Y �v

veasita al-hachoshen shetey tavot zahav venatata et-shtey 
hatavaot al-sheney ketzot hachoshen.

23 Make two gold rings for it and fasten them to two corners of the breastpiece. 

:i �J« ,j �v ,I ­m �e$k �t ,«·g C �Y �v h­�T �J$k �g c º v Z �v ,«,́«c/g Æh �T �J$, �t v À T �,, b �u sf
venatatah et-shetey avotot hazahav al-shetey hatabaot el-ketzot hachoshen.
24 Fasten the two gold chains to the rings at the corners of the breastpiece, 
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 h́ �T �J$k �g i­�T �T ,« º,«c/g, v h́ �T �J Æ,Im �e h³�T �J , �̧t �u vf
:uh, b  P kU¬n$k �t s« ­p �t, v ,I¬p �, �F$k �g v² T �,, b �u ,I·m �C �J �N,�v

veet shetey ketzot shetey haavotot titen al-shetey 
hamishbetzot venatatah al-kitpot haefod al-mul panav.

25 and the other ends of the chains to the two settings, attaching them to the shoulder pieces
of the ephod at the front.

 ,Iḿ �e h­�b �J$k �g o º ,«t ́  T �n �G �u c º v z ,Iǵ �C �y Æh �T �J  ,h À�G g �u uf
:v  ,�h, C sI ­p �t, v r �c¬�g$k �t r²�J/t I ¾, p �G$k �g i �J«·j �v

veasita shetey tabot zahav vesamta otam al-sheney ketzot
hachoshen al-sefato asher el-even haepod batah.

26 Make two gold rings and attach them to the other two corners of the breastpiece on the
inside edge next to the ephod.

 ,Ip̧ �, �f Áh �T �J$k �g o ¿ ,«t v  ́T �,, b �u ç  v z ,Iǵ �C �y h́ �T �J » ,h »�G g �u zf
:sI ,p �t, v c �J­�j�k k �g ¾�N �n I ·T �r �C �j �n ,­�N:g�k uh º b  P kUŃ �n Æv  Y �̧n�K �n sI ³p �t, v

veasita shetey tavot zahav venatatah otam al-shetey chitpot
haefod milmatah mimul panav liumat machbarto mimaal lecheshev haefod.

27 Make two more gold rings and attach them to the bottom of the shoulder pieces on the
front of the ephod, close to the seam just above the waistband of the ephod.

 kh �́, �p �C ÆsIp �t, v ,«³g �C �y$k �t u º ,«g �C �Y ,�n i �J« Âj Â�v$, �t Ux́ �F �r�h �u jf
:sI ,p �t, v k­�g �n i �J« ºj �v j́ �Z�h$t,«k �u sI ·p �t, v c �J´�j$k �g ,I­h �v,�k ,�k º�f �T

veyirkesu et-hachoshen mitavotav el-tavot haefod biftil 
techelet liyot al-heshev haefod velo-yizach hachoshen meal haefod.

28 The rings of the breastpiece are to be tied to the rings of the ephod with blue cord,
connecting it to the waistband, so that the breastpiece will not swing out from the ephod.

 y² P �J �N �v i �J«j̄ �C k ¹�t  r �G�h$h,�b �C ,Iņ �J$, �t i« Âr/v Â,�t t  ́G b �u yf
:sh ,�n  T v­ Iv�h$h,�b �p�k i« ¬r F �z�k J �s«·E �v$k �t It́«c �C I ­C�k$k �g

venasa Aharon et-shemot beney-Yisrael bechoshen hamishpat
al-livo bevoo el-hakodesh lezikaron lifney-YHWH tamid.

29 "Whenever Aaron enters the Holy Place, he will bear the names of the sons of Israel over
his heart on the breastpiece of decision as a continuing memorial before the Lord.

 oh º�N :T �v$, �t �u Æoh �rUt, v$, �t y À P �J �N �v i �J«j́$k �t º T �,, b �u k
 y �̧P �J �n$, �t i« Âr/v Â,�t t  ́G b �u v· Iv�h h́�b �p�k I ­t«c �C i« ºr/v,�t ć�k$k �g ÆUh  v �u

:sh ,�n  T v­ Iv�h h¬�b �p�k I ²C�k$k �g k̄ �t  r �G�h$h,�b �C
venatata el-choshen hamishpat et-haorim veet-hatumim

vehayu al-lev Aharon bevoo lifney YHWH venasa Aharon et-mishpat
beney-Yisrael al-livo lifney YHWH tamid.

30 Also put the Urim and the Thummim in the breastpiece, so they may be over Aaron's heart
whenever he enters the presence of the Lord. Thus Aaron will always bear the means of

making decisions for the Israelites over his heart before the Lord. 

:,�k,�f �T kh¬�k �F sI ­p �t, v kh¬�g �n$, �t  ,h ²�G g �u tk [hahka]
veasita et-mil haefod kelil tachelet

31 "Make the robe of the ephod entirely of blue cloth,

 ch ¹�c  x uh �̧p�k Áv�h �v�h v ¿ p  G I·fI, �C I ­Jt«r$h ,�p v¬ h  v �u ck
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: �g ,�r  E�h t¬«k I­K$v�h �v,�h t ² r �j �, h¬�p �F d À�r«t v´�G/g,�n
maaseh oreg kepi tachra yiyeh-lo lo yikaraa.

32 with an opening for the head in its center. There shall be a woven edge like a collar
around this opening, so that it will not tear.

 ,�ǵ�kI, �u Æi  n D �r �t �u ,�k³�f �T Æh�b«N �r uh À kUJ$k �g  ,h �́G g �u dk
:ch ,�c  x o­ fI, �C c² v z h¬�b«n/g,�pU ch·�c  x uh­ kUJ$k �g hº�b  J
veasita al-shulav rimodey techelet veargaman vetolaat
shani al-shulan saviv ufaamoney zahav betocham saviv.

33 Make pomegranates of blue, purple and scarlet yarn around the hem of the robe, with gold
bells between them.

:ch ,�c  x kh­�g �N �v h¬�kUJ$k �g iI ·N �r �u c­ v z i«¬n/g,�P iI ºN �r �u Æc  v z i« ³n/g,�P sk
paamon zahav verimon paamon zahav verimon al-shuley hamil saviv.

34 The gold bells and the pomegranates are to alternate around the hem of the robe.

 Iţ«c �C I ÂkI Âe g´�n �J�b �u ,·�r  J�k i« ­r/v,�t$k,�g v¬ h  v �u vk
:,U ,n h t¬«k �u I ­,t�m �cU v² Iv�h h̄�b �p�k J �s« ¹E �v$k �t
vehaya al-Aharon lesharet venishma kolo bevoo 

el-hakodesh lifney YHWH uvtzeto velo yamut.
35 Aaron must wear it when he ministers. The sound of the bells will be heard when he
enters the Holy Place before the Lord and when he comes out, so that he will not die.

:v, Ivh,�k J �s« ­e o º ,«j h́ �jUT �P Æuh k g ³ T �j �T �pU rI ·v  y c  ́v z .h­�M  ,h¬�G g �u uk 
veasita tzitzzahav tahor ufitachta alav pituchey chotam kodesh laYHWH.

36 "Make a plate of pure gold and engrave on it as on a seal: HOLY TO THE Lord.

 ,�p· b �m �N �v$k �g v­ h  v �u ,�k º�f �T kh �́, �P$k �g ÆI,«t ³ T �n �G �u zk
:v,�h �v,�h ,�p­�b �m �N �v$h,�b �P kU¬n$k �t

vesamtah oto al-petil tochelet vehayah al-hamitznafet
el-mul peney-hamitznefet yiyey.

37 Fasten a blue cord to it to attach it to the turban; it is to be on the front of the turban.

 r³�J/t oh À�J  s SE �v i«́u/g$, �t i«¹r/v,�t t  ̧G b �u i̧«r/v,�t j �m´�n$k �g »v h  v �u jk
 sh º�n  T ÆIj �m �n$k �g v³ h  v �u o·�vh �J �s  e ,«­b �T �n$k f�k k º�t  r �G�h h́�b �C ÆUJh �̧S �e�h

:v, Iv�h h¬�b �p�k o­�v k iI¬m  r�k
vehayah al-metzach Aharon venasa Aharon et-avon hakadshim asher

yakdishu beney Yisrael lechal-matnot kadsheyhem vhaya al-mitzchotamid
leratzon lahem lifney YHWH.

38 It will be on Aaron's forehead, and he will bear the guilt involved in the sacred gifts the
Israelites consecrate, whatever their gifts may be. It will be on Aaron's forehead continually

so that they will be acceptable to the Lord. 

:o ,�e«r v¬�G/g,�n v­�G/g,�T y¬�b �c �t �u J·�J ,�ṕ�b �m �n  ,h­�G g �u J º�J ,�b«,́ �F �v Æ T �m �C �J �u yk
veshivatzta haktonet shesh veasita mitznefet shesh veavnet taaseh maaseh rokem.

39 "Weave the tunic of fine linen and make the turban of fine linen. The sash is to be the
work of an embroiderer.
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 oh·�y�b �c �t o­�v k  ,h¬�G g �u ,«ºbST:f v´�G/g,�T Æi«r/v,�t h³�b �c�k �u n
:, �r, t �p �,�kU sI ­c f�k o º�v k v´�G/g,�T Æ,Ig C �d �nU

velivney Aharon taaseh chutanot veasita lahem avnetim
umigbaot taaseh lahem lechavod ultifaret.

40 Make tunics, sashes and headbands for Aaron's sons, to give them dignity and honor.

 I ·T �t uh­ b C$, �t �u Wh º�j  t i«ŕ/v,�t$, �t Æo  ,«t ³ T �J �C�k �v �u tn
:h,�k$Ub/v,�f �u o­ ,«t ¬ T �J �S �e �u o² s h$, �t ̄  ,t�K �nU o ¹ ,«t Æ T �j �J, nU

vehilbashta otam et-Aharon achicha veet-banav ito 
umashachta otam umleta et-yadam vekidashta otam vchihano-li.

41 After you put these clothes on your brother Aaron and his sons, anoint and ordain them.
Consecrate them so they may serve me as priests. 

:U,h �v,�h o�h­�f �r�h$s �g �u o�h¬�b �,  N �n v· u �r �g r´�G �C ,I ­X �f�k s º c$h �x�b �f �n Æo �v k v³�G/g,�u cn
vaaseh lahem michnesey-vad lechasot besar ervah mimatnayim vead-yerachaim yiyu.

42 "Make linen undergarments as a covering for the body, reaching from the waist to the thigh. 

 o³ T �J �d �c It́ s À�gIn k �v«t́$k �t | o  ́t«c �C uh¹ b C$k �g �u i«̧r/v,�t$k �g ÁUh  v �u dn
 :uh , r/j,�t I¬g �r�z�kU I­k o² kIg , ¬�E :j U,·�n u i«­u g U¬t �G�h$t,«k �u J �s« ºE �C ,´�r  J�k Æ �j �̧C �z �N �v$k �t

vehayu al-Aharon veal-banav bevoam el-ohel moed o begishtam 
el-hamizbeach lisharet bakodesh velo-yisu avon vametu chukat olam lo ulzaro acharav.

43 Aaron and his sons must wear them whenever they enter the Tent of Meeting or approach
the altar to minister in the Holy Place, so that they will not incur guilt and die.

"This is to be a lasting ordinance for Aaron and his descendants.


